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  اٌشثٙح

 

لمسٌحً الطٌب فلتاؤوس حوار بٌنه فى لٌلة من لٌالى المفتش كرومبو سمع فى بلكونة جاره ا

وبٌن صدٌقه المسلم برعً 

كان الحوار ٌدور عن شىء لم ٌفهمه جٌدا ولكن فهم ان المشكلة فى كتاب ٌسمً الاعمال 

! وهو جزء من الانجٌل 9:6

 6-9:5بحاسة الاستكشاف عند المفتش كرومبو لم ٌقدر ان ٌنام قبل ان ٌعرف ما مشكلة الاعمال 

 

؟ 6-9:5لنوم وساله ما هو سفر الاعمال اٌقظ ابنه من ا

قال له ٌا بابا مصحٌنى من النوم عشان سفر الاعمال؟سٌبنى انام لو سمحت 

؟ 6-9:5مش حسٌبك تنام قبل ان تقول لى ما هو سفر الاعمال :قال له كرومبو 

هذا خامس كتاب فى العهد الجدٌد ٌسمى سفر اعمال الرسل وتسعة رقم الاصحاح وخمسة : قال له

ستة رقم الاعداد او الاٌات و

 

قام المفتش كرومبو بسرعة وذهب الى جهاز الكومبٌوتر الخاص بابنه وفتحه فوجد فٌه نسخة 

: وقرا  6-9:5للعهد الجدٌد وفتح على اعمال الرسل 

 

Act 9:5 صعب علٌك . أنا ٌسوع الذي أنت تضطهده»: فقال الرب« من أنت ٌا سٌد؟»: فسأله

. «أن ترفس مناخس

Act 9:6 قم وادخل »: فقال له الرب«ٌا رب ماذا ترٌد أن أفعل؟»: فسأل وهو مرتعد ومتحٌر

. «المدٌنة فٌقال لك ماذا ٌنبغً أن تفعل

وبدا ٌبحث فى جوجل بالعربً عن اى مشكلة تتعلق بهذا النص لم ٌجد 

فقرر ان ٌبحث فى جوجل بالانجلٌزي عن مشاكل هذا النص فوجد مئات الصفحات تتكلم عن هذا 

النص وما به 

واخد ٌقرا وٌقرا وٌقرا 

 

وفى الصباح سال ابنه المتخصص فى مقارنة الادٌان وهو ساخرا منه هل تعرف ان اعمال 



غٌر موجوده فى اى مخطوطة ٌونانٌة للعهد الجدٌد؟  9:5-6

قال له ابنه مستغربا معقول؟ 

هذه الاعداد  رد علٌه المفتش كرومبو وقال له كتبت لك بحثا ستجده على الدٌسكتوب عن

 

: قبل ان ٌغسل وجهه ذهب ابن المفتش كرومبو الى الكومبٌوتر وفتح المقال وقرا الاتً

 

the Textus Receptus adds σθιερόλσοηπρὸςθέλτραιαθτίδεηλ. (6 )

τρέκωλτεθαὶζακβῶλεἶπε, Κύρηε, τίκεζέιεηςποηῆσαη; θαὶὁθύρηος 

πρὸςαὐτόλ, which is rendered in the AV as follows: "it is hard 

for thee to kick against the pricks( .6 )And he trembling and 

astonished said, Lord, what wilt thou have me to do ?And the 

Lord said unto him." So far as is known, no Greek witness reads 

these words at this place; they have been taken from 26.14 and 

22.10, and are found here in codices of the Vulgate, with which 

it, syr cop substantially agree (all except the Vulgate add after 

ζακβῶλ the words ἐπὶτῷγεγολότηαὐτῷ, taken from 3.10 .)The 

spurious passage came into the Textus Receptus when Erasmus 

translated it from the Latin Vulgate into Greek and inserted it in 

his first 

edition of the Greek New Testament (Basel, 1516). See p. 8 *

above 

 .

A Textual Commentary on the Greek New Testament by Bruce M .

Metzger page 318 

 

 

. «صعب علٌك أن ترفس مناخس: ان الكلمات الاتٌة:وترجمته



فقال له الرب «ٌا رب ماذا ترٌد أن أفعل؟»: فسأل وهو مرتعد ومتحٌر

 

غٌر موجودة فى اى من شواهد المخطوطات الٌونانٌة فى هذا الموضع من سفرالاعمال وانها 

نقلت من الفولجات على ٌد اٌرازموس فى نصه المستلم 

 

فى كتابه  وكرر العلامة بروس متزجر نفس كلامه هذا

Metzger, The Text of the New Testament, pp. 99-100 

 

: وذكرته موسوعة الوٌكٌبدٌا فى مقالها عن اٌرازموس فى الموقع التالً

 

 

http://en.wikipedia.org/wiki/Erasmus 

 

: ٌفنر كما نقلته موسوعة وٌكٌبدٌا فى الموقع التالً واقره العالم فرٌدرٌك سكر

Scrivener showed that some textes were incorporated from the 

Vulgate (f.e. Acts 9:6; Rev 17:4.8 .)

 

http://en.wikipedia.org/wiki/Textus_Receptus 

 

وتكلم به العالم كرٌستوفر لٌنش عندما كان ٌتكلم عن اٌرازموس ونصه المستلم وكٌف اخرجه فى 

 Mediavel and Reformation church history by:المرجع الاتً

christopher lensh,S.T.M  ,

 

in a hurry to publish; had only a few late manuscripts; translated 

from Vulgate back into Greek where no Greek manuscript 

available (including last six verses of Revelation, other verses in 

http://en.wikipedia.org/wiki/Erasmus
http://en.wikipedia.org/wiki/Textus_Receptus


Revelation, question in Acts 9:6 

 

 

تٛظعٗ ت١ٓ )اٌّشرشوح ٚإٌص ِسزٚف ِٓ اٌرشخّاخ اٌعشت١ح ِثً اٌش٘ثا١ٔح ا١ٌغٛع١ح ٚاٌعشت١ح

  (لٛع١ٓ

ٚإٌغخح الاِش٠ى١ح إٌّمسح ٚغ١ش٘ا ِٓ  خ الأد١ٍض٠ح ِثً إٌغخح اٌم١اع١حِٚٓ ِعظُ اٌرشخّا

  اٌرشخّاخ اٌّعرشف تٙا

 

اٌّفرش وشِٚثٛ اخرلاف اٌرشخّاخ فٝ ٘زا اٌّٛظع فٙٛ لذ عّع ِٓ اتٕٗ اخرلافاخ  ٌُ ٠ٍفد ٔظش

 ت١ٓ اٌرشخّاخ ٚززف اعذاد تً ِماغع تاوٍّٙا ِٓ تعط اٌرشخّاخ ٚٚخٛد٘ا فٝ اٌثعط وث١شج

 الاخش

 

اٌّمذط ١ٌٚظ ٌٗ اٜ  اٌزٜ ذٛلف عٕذٖ اٌّفرش وشِٚثٛ و١ف ٠ىْٛ ٕ٘ان ٔص ِرذاٚي فٝ اٌىراب

 ٚخٛد فٝ اٌّخطٛغاخ ا١ٌٛٔا١ٔح؟

ٚاظر ٚصش٠ر؟ ٚعاي ٔفغٗ اْ ٌُ ٠ىٓ ٘زا ٘ٛ اٌرسش٠ف فّا  و١ف ٠سذز ٘زا ؟ٚا١ٌظ ٘زا ذسش٠ف

 ٘ٛ اٌرسش٠ف ارْ؟

 زح خذا ٌٚىٓ ً٘ ٟ٘ ٚاظسح عٕذوُ؟الاخاتح ٚاظسح عٕذ اٌّفرش وشِٚثٛ ٚٚاض ٚوأد

 

 اخراس اخاتح ِٓ ثلاثح

 

 

 ٚاٌعىظ صس١ر اٌرسش٠ف عٕذ اٌّغ١س١١ٓ ٠غّٝ اٌعصّح-1

 لاْ اٌثاتا شٕٛدٖ لاي أٗ لا ٠ٛخذ ذسش٠ف فٝ اٌىراب لا ٠ٛخذ ذسش٠ف-2

اٌمشْٚ اٌّمثٍح اْ شاء اٌشب  ٠ٛخذ ذسش٠ف ٌٚىٓ ٘زا اٌرسش٠ف ِّىٓ ٠رعاٌح فٝ-3

 



ا١ٌٛٔا١ٔح اٌمذ٠ّح ِٕٙا  را اٌعذد ِٓ اٌىراب ١ٌظ ٌٗ اٜ ٚخٛد فٝ اٌّخطٛغاخخلاصح اٌّغاٌح ٖ

لاْ شخص ٠غّٟ اساصِٛط ادخٍٗ ِٓ  ٚاٌسذ٠ثح ِٚع رٌه ٠رٛاخذ فٝ اٌىراب اٌّمذط اٌّرذاٚي الاْ

ٔغخح ِسشفح ٌٍرشخّح اٌلاذ١ٕ١ح اٌفٌٛداخ 

 

 

اٌشد 

 

 

ًْجَ ياَ صَيِّذُ؟»:  ضََ َ ََُ   ِِذٍُُ »:  َ اَاَ   شرَّ بُّ « هَيْ أَ ًْجَ حعَْ َ صَعْبٌ عَليَْكَ أىَْ حشَْ شَُ . أًَاَ يضَُْوُ   رَّزِ  أَ

هُخذََيِّشٌ  .«هٌَاَاِشَ  َّ َْ هُشْحعَِذٌ  ُُ َّ َّ دْاُلِ  ْ وَذِيٌتََ » : َ اَاَ  ََُ   شرَّ بُّ «ياَ سَ بُّ هَارَ  حشُِيذُ أىَْ أَْ عَلَ؟»:  ضََ اََ  قنُ 

ٌْبغَِي   .«أىَْ حَْ عَلَ  يَُ اَاَ  كََ هَارَ  يَ

 

 اٚلا اٌرشاخُ اٌرٟ ذسرٛٞ عٍٟ اٌعذد واًِ

 

 فأذ٠ه 

ْٔدَ ٠اَ ع١َِّذُ؟»: فغََ ٌََُٗ  5 ْٓ أَ ببُّ « َِ ِٙذُُٖ »: فمَاَيَ اٌشرَّ ْٔدَ ذعَْطَ ْْ ذشَْفظَُ . أَٔاَ ٠غَُٛوُ اٌرَّزِٞ أَ صَعْةٌ ع١ٍََْهَ أَ

ٕاَخِظَ  َِ» .

رس١ََِّشٌ  6 ُِ َٚ شْذعَِذٌ  ُِ  َٛ ُ٘ َٚ ؟َٞ »: فغََ يََ  ًَ ْْ أفَْعَ ارَا ذش٠ُِذُ أَ َِ ببُّ «ا سَببُّ  ذ٠ِٕحََ ف١َمُاَيَ »: فمَاَيَ ٌَُٗ اٌشرَّ َّ ٌْ ًِ ا ادْخُ َٚ لُُ 

 ًَ ْْ ذفَْعَ ْٕثَِ ٟ أَ ارَا ٠َ َِ .«ٌهََ   

 

 اٌس١اج

صعة ع١ٍه أْ ذشفظ أٔا ٠غٛو اٌزٞ أٔد ذعطٙذٖ، »: فداءٖ اٌدٛاب« ِٓ أٔد ٠اع١ذ؟»: فغ ي 5

. «إٌّاخظ

لُ، ٚادخً اٌّذ٠ٕح ف١ماي » :فماي ٌٗ اٌشب« ٠اسب ِارا ذش٠ذ أْ أفعً؟»ِرس١ش؛ فماي ٚ٘ٛ ِشذعذ ٚ 6

.«ٌه ِا ٠دة أْ ذفعٍٗ  

 

 اٌغاسج 



صعة ع١ٍه . أٔا ٠غٛو اٌزٞ أٔد ذعطٙذٖ: ))ف خاتٗ اٌصٛخ(( ِٓ أٔد، ٠ا سب؟: ))فماي شاٚي 5

((. أْ ذمإِٟٚ

لُ ٚادخً اٌّذ٠ٕح، )) :ٌٗ اٌشب فماي(( ٠ا سب، ِارا ذش٠ذ أْ أعًّ؟: ))فماي ٚ٘ٛ ِشذعة خائف 6

((ٕٚ٘ان ٠ماي ٌه ِا ٠دة أْ ذعًّ  

 

 

 اٌّشرشوح 

يُ : 5-9-او ُٚ ؟: ))فمايَ شا ْٓ أٔدَ، ٠ا سببُّ ٛخُ (( َِ ِٙذُُٖ : ))ف خاتَُٗ اٌصرَّ . أٔا ٠غَٛوُ اٌزٞ أٔدَ ذعَْطَ

[ٟٕ َِ ِٚ ْْ ذمُا  ((.صَعْةٌ ع١ٍَهَ أ

شذعَِةٌ خائفٌِ : 6-9-او ُِ  َٛ ، : ))فمايَ ٚ٘ ؟٠ا سببُّ ًَ َّ ببُّ (( ِارا ذش٠ُذُ أْ أع ًِ )) :[فمايَ ٌَٗ اٌشرَّ ُْ ٚادَخُ لُ

 ًَ َّ ْْ ذعَ ُٕ٘انَ ٠مُايُ ٌهََ ِا ٠دَةُ أ ((.اٌّذ٠ٕحَ، ٚ  

 

 اٌرشاخُ اٌرٟ ذسرٛٞ عٍٟ اٌعذد ٔالص

 

 اٌىاث١ٌٛى١ح

ٓ أَٔدَ ٠ا سبّ؟ : )) فماي: 5-9-او ِٙذُٖ: ))لاي(( َِ . أَٔا ٠غٛوُ اٌرَّزٞ أَٔدَ ذعَطَ

ًِ ٌٚهِ : 6-9-او ذ٠ٕح، ف١مُايَ ٌهََ ِا ٠دَِةُ ع١ٍَهَ أَْ ذفَعَ َّ ًِ اٌ ُْ فادخُ ((.ْ لُ  

 

 ا١ٌغٛع١ح

. أٔا ٠غٛو اٌزٞ أٔد ذعطٙذٖ: ))لاي(( ِٓ أٔد ٠ا سب؟ : )) فماي 5

((.ٌٚىٓ لُ فادخً اٌّذ٠ٕح، ف١ماي ٌه ِا ٠دة ع١ٍه أْ ذفعً  6  
 

  لاًجليز 

   خي  يِا   عذد كاهل

 

Act 9:5 

Act 9:6 



 

(Bishops)  And he sayde: Who art thou Lorde? And the Lorde said: I am 

Iesus who thou persecutest, It is harde for thee to kicke agaynst the prickes.  

(Bishops)  And he both tremblyng and astonyed, sayde: Lord, what wylt 

thou haue me to do? And the Lorde sayde vnto hym: Aryse, and go into the 

citie, and it shalbe tolde thee what thou must do.  

 

(DRB)  Who said: Who art thou, Lord? And he: I am Jesus whom thou 

persecutest. It is hard for thee to kick against the goad.  

(DRB)  And he, trembling and astonished, said: Lord, what wilt thou have 

me to do?  

 

(FLS)  Il répondit: Qui es-tu, Seigneur? Et le Seigneur dit: Je suis Jésus que 

tu persécutes. Il te serait dur de regimber contre les aiguillons.  

(FLS)  Tremblant et saisi d'effroi, il dit: Seigneur, que veux-tu que je fasse? 

Et le Seigneur lui dit: Lève-toi, entre dans la ville, et on te dira ce que tu dois 

faire.  

 

(Geneva)  And he sayd, Who art thou, Lord? And the Lord sayd, I am Iesus 

whom thou persecutest: it is hard for thee to kicke against pricks.  

(Geneva)  He then both trembling and astonied, sayd, Lord, what wilt thou 

that I doe? And the Lord sayd vnto him, Arise and goe into the citie, and it 

shall be tolde thee what thou shalt doe.  

 

(GLB)  Er aber sprach: HERR, wer bist du? Der HERR sprach: Ich bin 

Jesus, den du verfolgst. Es wird dir schwer werden, wider den Stachel zu 

lecken.  



(GLB)  Und er sprach mit Zittern und Zagen: HERR, was willst du, daß ich 

tun soll? Der HERR sprach zu ihm: Stehe auf und gehe in die Stadt; da wird 

man dir sagen, was du tun sollst.  

 

(KJV)  And he said, Who art thou, Lord? And the Lord said, I am Jesus 

whom thou persecutest: it is hard for thee to kick against the pricks.  

(KJV)  And he trembling and astonished said, Lord, what wilt thou have me 

to do? And the Lord said unto him, Arise, and go into the city, and it shall be 

told thee what thou must do. .  

 

(LITV)  And he said, Sir, who are You? And the Lord said, I am Jesus, 

whom you persecute; it is hard for you to kick against the goads.  

(LITV)  Both trembling and being astonished he said, Lord, what do You 

desire me to do? And the Lord said to him, Rise up and go into the city, and 

it will be told you what you must do.  

 

(MKJV)  And he said, Who are you, lord? And the Lord said, I am Jesus 

whom you persecute. It is hard for you to kick against the goads.  

(MKJV)  And trembling and astonished, he said, Lord, what will You have 

me to do? And the Lord said to him, Arise and go into the city, and you shall 

be told what you must do.  

 

(Webster)  And he said, Who art thou, Lord? And the Lord said, I am Jesus 

whom thou persecutest. It is hard for thee to kick against the goads.  

(Webster)  And he trembling and astonished said, Lord, what wilt thou have 

me to do? And the Lord said to him, Arise, and go into the city, and it shall 

be told thee what thou must do.  



 

(YLT)  And he said, `Who art thou, Lord?' and the Lord said, `I am Jesus 

whom thou dost persecute; hard for thee at the pricks to kick;'  

(YLT)  trembling also, and astonished, he said, `Lord, what dost thou wish 

me to do?' and the Lord said unto him, `Arise, and enter into the city, and it 

shall be told thee what it behoveth thee to do.'  

 

American King James Version 

And he said, Who are you, Lord? And the Lord said, I am Jesus whom you 

persecute: it is hard for you to kick against the pricks 

American King James Version 

And he trembling and astonished said, Lord, what will you have me to do? 

And the Lord said to him, Arise, and go into the city, and it shall be told you 

what you must do. 

 

 

 

   خي بِا  لاعذ د ًاقصَ

 

(ASV)  And he said, Who art thou, Lord? And he said, I am Jesus whom 

thou persecutest:  

(ASV)  but rise, and enter into the city, and it shall be told thee what thou 

must do.  

 

(BBE)  And he said, Who are you, Lord? And he said, I am Jesus, whom 

you are attacking:  



(BBE)  But get up, and go into the town, and it will be made clear to you 

what you have to do.  

 

(CEV)  "Who are you?" Saul asked. "I am Jesus," the Lord answered. "I am 

the one you are so cruel to.  

(CEV)  Now get up and go into the city, where you will be told what to do."  

 

(Darby)  And he said, Who art thou, Lord? And he said , *I* am Jesus, 

whom *thou* persecutest.  

(Darby)  But rise up and enter into the city, and it shall be told thee what 

thou must do.  

 

(EMTV)  And he said, "Who are You, Lord?" And the Lord said, "I am 

Jesus, whom you are persecuting.  

(EMTV)  "But stand up and enter into the city, and it will be spoken to you 

what you must do."  

 

(ESV)  And he said, "Who are you, Lord?" And he said, "I am Jesus, whom 

you are persecuting.  

(ESV)  But rise and enter the city, and you will be told what you are to do 

 

(GNB)  "Who are you, Lord?" he asked. "I am Jesus, whom you persecute," 

the voice said.  

(GNB)  "But get up and go into the city, where you will be told what you 

must do."  

 



(GW)  Saul asked, "Who are you, sir?" The person replied, "I'm Jesus, the 

one you're persecuting.  

(GW)  Get up! Go into the city, and you'll be told what you should do."  

 

(ISV)  He asked, "Who are you, Lord?" He said, "I am Jesus, whom you are 

persecuting.  

(ISV)  But get up and go into the city, and it will be told you what you are 

to do."  

 

(Murdock)  He replied, and said: Who art thou, my Lord? And our Lord 

said: I am Jesus the Nazarean, whom thou persecutest.  

(Murdock)  But arise and go into the city, and there it will be told thee what 

thou oughtest to do.  

 

(RV)  And he said, Who art thou, Lord? And he said, I am Jesus whom thou 

persecutest:  

(RV)  but rise, and enter into the city, and it shall be told thee what thou 

must do.  

 

(WNT)  "Who art thou, Lord?" he asked. "I am Jesus, whom you are 

persecuting," was the reply. 

 (WNT)  "But rise and go to the city, and you will be told what you are to 

do.  

 

New American Standard Bible (©1995) 

And he said, "Who are You, Lord?" And He said, "I am Jesus whom you are 

persecuting, 



New American Standard Bible (©1995) 

but get up and enter the city, and it will be told you what you must do." 

 

 

 

 

   ي   وصادس   يًْاًي ّلاجل  لااخلاف لابذ  ى ًعْد

 

 

 

ΠΡΑΞΕΙ 9:5 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550, with 

accents) 

εἶπελ δέ Τίο εἶ θύξηε ὁ δέ Κύξηνο εἶπελ, Ἐγώ εἰκη Ἰεζνῦο ὃλ ζὺ δηώθεηο· 

ζθιεξόλ ζνη πξὸο θέληξα ιαθηίδεηλ 

eipen de tis ei kurie o de kurios eipen egō eimi iēsous on su diōkeis sklēron 

soi pros kentra laktizein 

ΠΡΑΞΕΙ 9:6 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550, with 

accents) 

Τξέκσλ ηε θαὶ ζακβῶλ εἶπελ θύξηε ηί κέ ζέιεηο πνηῆζαη θαὶ ὅ θύξηνο πξόο 

αὐηόλ ἀλάζηεζη θαὶ εἴζειζε εἰο ηὴλ πόιηλ θαὶ ιαιεζήζεηαί ζνη ηί ζε δεῖ 

πνηεῖλ 

tremōn te kai thambōn eipen kurie ti me theleis poiēsai kai o kurios pros 

auton anastēthi kai eiselthe eis tēn polin kai lalēthēsetai soi ti se dei poiein 

 

................................................................................  

ΠΡΑΞΕΙ 9:5 Greek NT: Textus Receptus (1550)  



εηπελ δε ηηο εη θπξηε ν δε θπξηνο εηπελ εγσ εηκη ηεζνπο νλ ζπ δησθεηο 

ζθιεξνλ ζνη πξνο θεληξα ιαθηηδεηλ  

eipen de tis ei kurie o de kurios eipen egO eimi iEsous on su diOkeis 

sklEron soi pros kentra laktizein 

ΠΡΑΞΕΙ 9:6 Greek NT: Textus Receptus (1550)  

ηξεκσλ ηε θαη ζακβσλ εηπελ θπξηε ηη κε ζειεηο πνηεζαη θαη ν θπξηνο πξνο 

απηνλ αλαζηεζη θαη εηζειζε εηο ηελ πνιηλ θαη ιαιεζεζεηαη ζνη ηη ζε δεη 

πνηεηλ  

tremOn te kai thambOn eipen kurie ti me theleis poiEsai kai o kurios pros 

auton anastEthi kai eiselthe eis tEn polin kai lalEthEsetai soi ti se dei poiein  

 

 

................................................................................  

ΠΡΑΞΕΙ 9:5 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

εηπελ δε ηηο εη θπξηε ν δε θπξηνο εηπελ εγσ εηκη ηεζνπο νλ ζπ δησθεηο 

ζθιεξνλ ζνη πξνο θεληξα ιαθηηδεηλ 

eipen de tis ei kurie o de kurios eipen egō eimi iēsous on su diōkeis sklēron 

soi pros kentra laktizein 

ΠΡΑΞΕΙ 9:6 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

ηξεκσλ ηε θαη ζακβσλ εηπελ θπξηε ηη κε ζειεηο πνηεζαη θαη ν θπξηνο πξνο 

απηνλ αλαζηεζη θαη εηζειζε εηο ηελ πνιηλ θαη ιαιεζεζεηαη ζνη ηη ζε δεη 

πνηεηλ 

tremōn te kai thambōn eipen kurie ti me theleis poiēsai kai o kurios pros 

auton anastēthi kai eiselthe eis tēn polin kai lalēthēsetai soi ti se dei poiein 

 

   خي حذخْ  علي   عذد ًاقص



ΠΡΑΞΕΙ 9:5 Greek NT: Westcott/Hort 

εηπελ δε ηηο εη θπξηε ν δε εγσ εηκη ηεζνπο νλ ζπ δησθεηο 

eipen de tis ei kurie o de egō eimi iēsous on su diōkeis 

ΠΡΑΞΕΙ 9:6 Greek NT: Westcott/Hort 

αιια αλαζηεζη θαη εηζειζε εηο ηελ πνιηλ θαη ιαιεζεζεηαη ζνη ν ηη ζε δεη 

πνηεηλ 

alla anastēthi kai eiselthe eis tēn polin kai lalēthēsetai soi o ti se dei poiein 

 

 

ΠΡΑΞΕΙ 9:5 Greek NT: Greek Orthodox Church 

εἶπε δέ· Τίο εἶ, θύξηε; ὁ δέ Κύξηνο εἶπελ· Ἐγώ εἰκη Ἰεζνῦο ὃλ ζὺ δηώθεηο· 

ΠΡΑΞΕΙ 9:6 Greek NT: Greek Orthodox Church 

ἀιιὰ ἀλάζηεζη θαὶ εἴζειζε εἰο ηὴλ πόιηλ, θαὶ ιαιεζήζεηαί ζνη ηί ζε δεῖ 

πνηεῖλ. 

 

 
.... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ...   

................................................................................  

ΠΡΑΞΕΙ 9:5 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. 

εηπελ δε ηηο εη θπξηε ν δε εγσ εηκη ηεζνπο νλ ζπ δησθεηο 

eipen de tis ei kurie o de egō eimi iēsous on su diōkeis 

ΠΡΑΞΕΙ 9:6 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. 

αιια αλαζηεζη θαη εηζειζε εηο ηελ πνιηλ θαη ιαιεζεζεηαη ζνη ν ηη ζε δεη 

πνηεηλ 

alla anastEthi kai eiselthe eis tEn polin kai lalEthEsetai soi o ti se dei poiein 

 

 

................................................................................  



ΠΡΑΞΕΙ 9:5 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 

εηπελ δε ηηο εη θπξηε ν δε θπξηνο εηπελ εγσ εηκη ηεζνπο νλ ζπ δησθεηο 

eipen de tis ei kurie o de kurios eipen egō eimi iēsous on su diōkeis 

ΠΡΑΞΕΙ 9:6 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 

αιια αλαζηεζη θαη εηζειζε εηο ηελ πνιηλ θαη ιαιεζεζεηαη ζνη ηη ζε δεη 

πνηεηλ 

alla anastēthi kai eiselthe eis tēn polin kai lalēthēsetai soi ti se dei poiein 

 

 

 

   ثا ث  ل شى حعْد   خي 45   وخ ْغ ُّْ الاف صبب حكْى قذ هِوت ً  َ ّيْجذ

 

    ْ دذ   وخ ْغ  ي ص ش 25 بوعذا ص ذاث عذة علي   وخ ْغَ ُزٍ حذخْ 

   ُّي   عذيذى ُز  هي   ػ كلوخيي  ْجْد كذ يل يضخخذم ّ ن

δε̣ εγ̣σ̣ 

 

  عواا ص ش هي  لاصذاح ُز  علي يذخْ  هخ ْغ  قذم  ًِا سغن ظذ  ّ هع كذ يل حضخخذم ّ ْ

    شصل

 

 



 

 

   عام  لشكل يذيَحْض صْسٍ

 

 اِا 

عطش فمػ تافرشاض اْ اٌمشاءٖ اٌرٟ تٗ ٟ٘ إٌص الاعىٕذسٞ  21ٌٚىٓ ٘زٖ اٌصفسٗ ذسرٛٞ عٍٟ 

عطش اٞ ذرفك ِع تالٟ  25ٌٚىٓ ٌٛ واْ اٌعذد ٠سرٛٞ عٍٟ اٌعذد اٌىاًِ ِثً إٌص اٌلاذ١ٕٟ ٠ىْٛ 

ٖ اٌّخطٛغ ٠ٚىْٛ ٘زا د١ًٌ عٍٟ ٚخٛد اٌعذد اٌىاًِ سغُ ذاوً ِعظُ وٍّاخ  

 ٚ٘زٖ صٛسذٙا 



 

 

Act 9:1-7 

1 [ν] [δε] [ζαπινο] [εηη] [εκ]πλεσλ απεηιεο θαη θ̣[νλνπ] [εηο] [ηνπο] 

[καζεηαο] [ηνπ] [θπ]̅ [πξνζειζσλ] [η]σ̣η αξρηεξεη 2 εηεζαην π̣[αξ] [απηνπ] 

[επηζηνιαο] [εηο] [δακαζθνλ] [πξνο] [ηαο] [ζπλ]αγσγαο νπσο εαλ ηη̣[λαο] 

[επξε] [ηεο] [νδνπ] [νληαο] [αλδξαο] [ηε] [θαη] [γπλ]α̣ηθαο δεδε̣κ̣ελνπο 

[αγαγε] [εηο] [ηεξνπζαιεκ] 3 [ελ] [δε] [ηση] [πνξεπε]ζζαη εγελεη̣ν απηνλ 

ε[γγηδεηλ] [ηεη] [δακαζθση] [εμαηθλεο] [ηε] [πεξηεζηξας]ελ απηνλ θσ̣ο απν 

ηνπ [νπξαλνπ] 4 [θαη] [πεζσλ] [επη] [ηελ] [γελ] [εθνπζελ] [θσλ]ελ 

ιεγ[νπ]ζ̣[α]λ̣ α̣π̣[ηση] [ζανπι] [ζανπι] [ηη] [κε] [δησθεηο] 5 [εηπελ] [δε] [ηηο] 



[εη] [θε̅] [ν] δε̣ εγ̣σ̣ [εηκη] [ηε̅] [νλ] [ζπ] [δησθεηο] 6 [αιια] [αλαζηεζη] [θαη] 

[εηζειζε] [εηο] [η]ελ̣ π̣[νιηλ] [θαη] [ιαιεζεζεηαη] [ζνη] [ν] [ηη] [ζε] [δεη] 

[πνηεηλ] 7 [νη] [δε] [αλδξεο] [νη] [ζπ]λν̣δ̣[επνληεο] [απηση] [εηζηεθεηζαλ] 

[ελενη] [αθνπνληεο] 

 

 ٠ٚىْٛ ٘زا د١ًٌ عً ٚخٛد اٌعذد واًِ 

 

 

 

 

 ثا١ٔا اٌغ١ٕائ١ح 

 

ٖ اٌمص١شٖ ٚاعرشف أٙا ذسرٛٞ عٍٟ اٌمشاء  





 ٚترىث١ش اٌعذد  

 

 

 ٌٚىٕٟ لازظد شئ اثٕاء لشاءذٟ ٌٗ ٠خرٍف ف١ٙا عٓ ٔغخح ٚعرىٛخ ٘ٛسخ ٟٚ٘ وٍّح 

Εηπελ 

ّقذ لا حكْى هِوت  لبعط ّ كي  ي حوثل ّجْد هش دل .    قاا  َ ُّزٍ هْجْدٍ  ي   ٌص   وضلن 

  ًخ اا هي   ٌص    ْيل   ي   ٌص    صيش 

 

ف١ّا عذا ا١ٌٛٔا١ٔٗ الازذز ذسرٛٞ عٍٟ اٌعذد اٌمص١ش  ٚتالٟ اٌّخطٛغاخ  

E and 431 

(ذِٛاط ٘ٛلأذ. ٌُ اذّىٓ ِٓ سؤ٠رُٙ ٌىٓ ٘زا ٔملاْ عٓ ولاَ د)    

 

 ٌٚىٓ تالٟ اٌرشخّاخ اٌمذ٠ّح ِثً 

 

اٌلاذ١ٕ١ح اٌمذ٠ّٗ اٌرٟ ذعٛد اٌٟ اٌمشْ اٌثأٟ ا١ٌّلادٞ ٟٚ٘ ذعىظ إٌص ا١ٌٛٔأٟ الالذَ ِٓ 

  الاعىٕذسٞ ِثً

 



itar itc ith itl itp itph itt
 

 

 

 ٚا٠عا اٌفٌٛداذا اٌلاذ١ٕٟ اٌرٟ ذعٛد ٌٍمشْ اٌشاتع 

 

 

vgcl  

 

 ٚا٠عا اٌغش٠أٟ 

syrh* 

 

 ّ   ب ي 

(copmae) 

 

 

  قْ ا  لاباء

 

 

هيلاديت 107  ز  حٌيخ  هي  ّ ئل هي حكلن عي ُز    عذد ُْ    ذيش  غٌاغيْس  

 

The Epistle of Ignatius to the Philadelphians  

For the archives ought not to be preferred to the Spirit. [952] "It is hard to 

kick against the pricks;" [953] it is hard to disbelieve Christ; it is hard to 

reject the preaching of the apostles. 

Volume 1 page 116 



 

 ٚذشخّرٗ

ِٓ اٌصعة اْ ذشفط ذعا١ٌُ . ِٓ اٌصعة اْ لاذؤِٓ تاٌّغ١ر . صعة ع١ٍه اْ ذشفظ ِٕاخظ 

 اٌشعً

 

 ٚاعرمذ ٘زا ٌٛزذٖ وافٟ لاثثاخ اصاٌح اٌعذد ٌٚىٓ اوًّ 

 

 ِٓ ذفغ١ش اتٛٔا أط١ٔٛٛط فىشٞ 

v      (... 58: 7أو ) ًْس شاباً   ػ  ي ُزٍ   عباسة عٌذها د ظ ثيا    زيي سجوْ   صخف( شاّا)دُعي

، لأى   شبا  يذُعْى هي   خ يت با خْف (3: 9أو )هع ُز    ذ سآٍ   وضيخ عٌذها أششق   ٌْس دْ َ 

 .[455]أكثش هٌَ بالإقٌاو،  ز ك  صخخذم   وضيخ   وٌخش ّبشدوتٍ دعاٍ ألا يش ش هٌااش

(  397اٌٟ  340) اعمف ١ِلاْ   اٌمذ٠ظ أِثشٚع١ٛط

 

اٌمذ٠ظ اغغط١ٕٛط  

 

Chapter 20.--44. Petilianus said: " 

The Lord Christ cries again from heaven to Paul, `Saul, Saul, why  

persecutest thou me? It is hard for thee to kick against the pricks.' [2035]     

  He was then called Saul that he might  afterwards receive his true name in 

baptism. 

Volume 4  

 

 ٠ٚىشس 

Chapter 21.--47. Petilianus said: 



"Accordingly, as we have said, the Lord Christ cried, `Saul, Saul, why 

persecutest thou me? And he said, who art Thou, Lord? And the Lord 

said,. I am Christ of Nazareth, whom thou persecutest It is hard for thee 

to kick against the pricks.  

 

Volume 4  

 

  9ٚا٠عا  26ٚروش اٌرشذ١ة اٌّٛخٛد فٟ اعّاي اٌشعً  ٚ٘ٛ ٠مرثغٙا ٔصا اوثش ِٓ ِشٖ

 

 

 

ِٓ اٌفٌٛداذا ٚاعرمذ اْ ٘زا د١ًٌ ٚاظسٍرٛظ١ر خط  ِٓ ادعٟ اْ ٔغخح اساصِٛط اظافح اٌعذد 

 اٌلاذ١ٕٟ لأٗ ٌُ ٠ىٓ ِٛخٛد فٟ ا١ٌٛٔأٟ 

 

 ٚٔظشٖ عش٠عٗ عٍٟ اٌرس١ًٍ اٌذاخٍٟ 

 عفش الاعّاي

9 

اءِ، 3 َّ َٓ اٌغرَّ ِِ ٌَُٗ ُٔٛسٌ  ْٛ شْكَ فثََْ رحًَ أتَْشَقَ زَ َِ ُ الْرشََبَ إٌَِٝ دِ ِٗ زَذَزَ أَٔرَّٗ َ٘اتِ فِٟ رَ َٚ  

ذاً قَ  4 ْٛ عَ صَ ِّ عَ َٚ يُ »: ائلِاً ٌَُٗ فغََمػََ عٍََٝ ااسَْضِ  ُٚ يُ، شَا ُٚ ِٙذُِٟٔ؟! شَا ارَا ذعَْطَ َّ ٌِ»  

ْٔدَ »: فمَاَيَ  5 ْٓ أَ ببُّ « ٠اَ ع١َِّذُ؟ َِ ِٙذُُٖ »: فمَاَيَ اٌشرَّ ْٔدَ ذعَْطَ ْْ . أَٔاَ ٠غَُٛوُ اٌرَّزِٞ أَ  ذشَْفظَُ صَعْةٌ ع١ٍََْهَ أَ

ٕاَخِظَ  َِ».  

رس١ََِّشٌ  6 ُِ َٚ شْذعَِذٌ  ُِ  َٛ ُ٘ َٚ ََ »: فمَاَيََ   ، ؟٠اَسَببُّ ًَ ْْ أفَْعَ ببُّ «ارَا ذش٠ُِذُ أَ ذ٠ِٕحََ ف١َمُاَيَ » :فمَاَيَ ٌَُٗ اٌشرَّ َّ ٌْ ًِ ا ادْخُ َٚ  ُْ لُ

 ًَ ْْ ذفَْعَ ْٕثَِ ٟ أَ ارَا ٠َ َِ .«ٌهََ   

22 



6  َٓ ِِ  ٌِٟ ْٛ َٙاسِ، تَْ رحًَ أتَْشَقَ زَ َٛ ٔصِْفِ إٌرَّ ُ ٔسَْ شْكَ أَٔرَّٗ َِ بٌ إٌَِٝ دِ رمَشَِّ ُِ َٚ ِ٘ةٌ  أَٔاَ رَا َٚ اءِ ُٔٛسٌ فسََذَزَ ٌِٟ  َّ اٌغرَّ

 ٌُ .عَظ١ِ  

ذاً لاَئلِاً ٌِٟ 7 ْٛ عْدُ صَ ِّ عَ َٚ يُ،: فغََمطَْدُ عٍََٝ ااسَْضِ،  ُٚ يُ، شَا ُٚ ارَا ! شَا َّ ِٙذُِٟٔ؟ٌِ ذعَْطَ  

ْٔدَ ٠اَ ع١َِّذُ؟ فمَاَيَ ٌِٟ: فَ خََثْدُ  8 ْٓ أَ ِٙذُُٖ : َِ ْٔدَ ذعَْطَ بُّٞ اٌرَّزِٞ أَ .أَٔاَ ٠غَُٛوُ إٌرَّاصِشِ  

َٓ نَ  9 اٌرَّز٠ِ َِٟٕٚ َّ خَ اٌرَّزِٞ وٍَرَّ ْٛ عُٛا صَ َّ ُْ ٠غَْ ٌَ ُْ ُٙ ٌىِٕرَّ َٚ اسْذعََثُٛا،  َٚ عِٟ ٔظََشُٚا إٌبُّٛسَ  َِ .أُٛا   

ٍْدُ  10 ؟: فمَُ ًُ ٠اَسَببُّ ارَا أفَْعَ ببُّ  َِ ا : فمَاَيَ ٌِٟ اٌشرَّ َِ ١عِ  ِّ ْٓ خَ ُٕ٘اَنَ ٠مُاَيُ ٌهََ عَ َٚ شْكَ،  َِ َ٘ةْ إٌَِٝ دِ ارْ َٚ  ُْ لُ

ْْ ذفَْ  ًَ ذشََذرَّةَ ٌهََ أَ عَ  

26 

َٕٙحَِ،» 12 ٌْىَ ْٓ سُؤَعَاءِ ا ِِ ص١ِرَّحٍ  َٚ َٚ  ٍْ ٍْطاَ شْكَ، تغُِ َِ ِ٘ثاً فِٟ رٌهَِ إٌَِٝ دِ ْٕدُ رَا ا وُ رَّّ ٌَ َٚ  

ظِ،  13 ّْ ِْ اٌشرَّ عَا َّ ٌَ ْٓ ِِ  ًَ اءِ أفَْعَ َّ َٓ اٌغرَّ ِِ ٍهُِ، ُٔٛسًا  َّ ٌْ َٙا ا َٙاسِ فِٟ اٌطرَّش٠ِكِ، أ٠َبُّ لذَْ سَأ٠َْدُ فِٟ ٔصِْفِ إٌرَّ

عِٟ أتَْشَقَ  َِ  َٓ ِ٘ث١ِ ا يَ اٌزرَّ ْٛ زَ َٚ  ٌِٟ ْٛ .زَ  

ٌْعِثْشَا١ِٔرَّحِ  14 ٠مَُٛيُ تاٌٍِبَُّ حِ ا َٚ  ِٟٕ ُّ ذاً ٠ىٍَُِّ ْٛ عْدُ صَ ِّ ١عُٕاَ عٍََٝ ااسَْضِ، عَ ِّ ا عَمطَْٕاَ خَ رَّّ يُ : فٍََ ُٚ يُ، شَا ُٚ ! شَا

 ْْ ِٙذُِٟٔ؟ صَعْةٌ ع١ٍََْهَ أَ ارَا ذعَْطَ َّ ٕاَخِظَ  ذشَْفظَُ ٌِ َِ  

ٍْدُ أَ  15 ْٔدَ ٠اَ ع١َِّذُ؟ فمَاَيَ : ٔاَفمَُ ْٓ أَ ِٙذُُٖ : َِ ْٔدَ ذعَْطَ .أَٔاَ ٠غَُٛوُ اٌرَّزِٞ أَ  

ا طَ  16 َّ تِ َٚ ا سَأ٠َْدَ  َّ ِ٘ذًا تِ شَا َٚ ا  ًِ ْٔرخَِثهََ خَادِ َٙشْخُ ٌهََ، اَ لفِْ عٍََٝ سِخ١ٍَْْهَ أَِّٟ ٌِٙزَا  َ َٚ  ُْ ْٓ لُ ٌىِ َٙشُ َٚ أَْ 

،ِٗ  ٌهََ تِ

17  َٓ ِِ ْٕمزًِا إ٠ِرَّانَ  ُِ ، ُْ ِٙ َْ أسُْعٍِهَُ إ١ٌَِْ َٓ أَٔاَ ا٢ ُِ اٌرَّز٠ِ َِ َٓ ااُ ِِ َٚ عْةِ  اٌشرَّ  

ِْ إٌَِٝ اللهِ، زَررَّٝ ٠َٕاٌَُٛ 18 ١ْطاَ ِْ اٌشرَّ ٍْطاَ ْٓ عُ ِِ َٚ اخٍ إٌَِٝ ُٔٛسٍ،  َّ ٍُُ  ْٓ ِِ ْٟ ٠شَْخِعُٛا  ُْ وَ ُٙ ا ٌرِفَْررََ ع١َُُٛٔ

عَ  َِ ٔص١َِثاً  َٚ ٌْخَطا٠َاَ  َْ ا ِْ تِٟ غُفْشَا ا َّ َٓ  تاِا٠ِ مذَرَّع١ِ ُّ ٌْ .ا  

 ٌٚٛلازظٕا اْ ٚخٛد اٌعذد اٌط٠ًٛ ٌٗ ا١ّ٘ح لاثثاخ اْ اٌىلاَ ِرطاتك  

اٌغ١ذ اٌّغ١ر ٠مٛي شاٚي شاٚي ٌّارا ذعطٙذٟٔ 1  

شاٚي ٠غاي ِٓ أد ٠اع١ذٞ 2  

اٌغ١ذ اٌّغ١ر ٠د١ة أا ٠غٛو اٌزٞ أد ذعطٙذٖ 3  

غث١عٟ اْ ٠رغاي شاٚي ِارا ذش٠ذ اْ افعً 4  



ذ خطح عٍّٗ ٠د١ة اٌشب ٠ٚٛض 5  

 ٌٛ ٌ ١ٕا اٞ خضء عٕدذ اٌسٛاس اخرً ٚ٘زا ا٠عا ٠ثثد اْ اٌعذد اٌط٠ًٛ اصر 

 

 

εηπελ δε ηηο εη θπξηε ν δε θπξηνο εηπελ εγσ εηκη ηεζνπο νλ ζπ δησθεηο 

ζθιεξνλ ζνη πξνο θεληξα ιαθηηδεηλ ηξεκσλ ηε θαη ζακβσλ εηπελ θπξηε ηη κε 

ζειεηο πνηεζαη θαη ν θπξηνο πξνο απηνλ αλαζηεζη θαη εηζειζε εηο ηελ πνιηλ 

θαη ιαιεζεζεηαη ζνη ηη ζε δεη πνηεηλ  

  ٚع١اق اٌىلاَ ٠رّاشٟ ِعٕٟ اِش اٌشب تاْ ٠مَٛ ٠ٚذخً اٌّذ٠ٕٗ 

 ٌٚىٓ اٌعذد اٌمص١ش

εηπελ δε ηηο εη θπξηε ν δε εγσ εηκη ηεζνπο νλ ζπ δησθεηο ..αιια αλαζηεζη θαη 

εηζειζε εηο ηελ πνιηλ θαη ιαιεζεζεηαη ζνη ν ηη ζε δεη πνηεηλ 

 

٠سرٛٞ عٍٟ وٍّح    

alla  

  اٌعذ اٚ اٌعىظب اٚ ِٓ تذلا ٚذعٕٟ

  ا٠عا اصر اٌط٠ًٛ اٌعذد ٠دعً ِا ٚ٘زا اٌعذ اٚ اٌعىظ ٠سراج ِا٘ٛ لا٠ٛخذ اٌىلاَ ع١اق ٚفٟ

 

  اٌسزف عثة

11إٌماغ فٟ اٌذاخ١ٍح الادٌح فٟ واِفٛسخ ف١ٍة اٌعاٌُ ٠مٛي وّا  

  ِخرصشج لشاءٖ ٠ٕرح اٌخط  ٔر١دح 1



٠ٕرح دائّا لشاءٖ اصعة فٟ اٌفُٙ  2  

٠ٕرح اخطاء ٌ ٠ٛٗ  4  

يٌخخ  اخلاا  ي  ح اق صياق   ٌص هع  لاعذ د   وخشابِت   وعٌي 8  

 

 اٌشد عٍٟ الادٌٗ اٌّغرخذِٗ 

 

 تشٚط ِرضخش 

 

 

the Textus Receptus adds σθιερόλσοηπρὸςθέλτραιαθτίδεηλ. (6 )

τρέκωλτεθαὶζακβῶλεἶπε, Κύρηε, τίκεζέιεηςποηῆσαη; θαὶὁθύρηος 

πρὸςαὐτόλ, which is rendered in the AV as follows: "it is hard 

for thee to kick against the pricks( .6 )And he trembling and 

astonished said, Lord, what wilt thou have me to do ?And the 

Lord said unto him." So far as is known, no Greek witness reads 

these words at this place; they have been taken from 26.14 and 

22.10, and are found here in codices of the Vulgate, with which 

it, syr cop substantially agree (all except the Vulgate add after 

ζακβῶλ the words ἐπὶτῷγεγολότηαὐτῷ, taken from 3.10 .)The 

spurious passage came into the Textus Receptus when Erasmus 

translated it from the Latin Vulgate into Greek and inserted it in 

his first 

edition of the Greek New Testament (Basel, 1516). See p. 8 *

above 

 .

A Textual Commentary on the Greek New Testament by Bruce M .



Metzger page 318 

 

 

. «صعب علٌك أن ترفس مناخس: ان الكلمات الاتٌة:وترجمته

فقال له الرب «ٌا رب ماذا ترٌد أن أفعل؟»: فسأل وهو مرتعد ومتحٌر

 

ال وانها غٌر موجودة فى اى من شواهد المخطوطات الٌونانٌة فى هذا الموضع من سفرالاعم

نقلت من الفولجات على ٌد اٌرازموس فى نصه المستلم 

 

الترجمه الدقٌقه  

اخذت من اعمال الرسل (.  1971الكلام ده فً )حتً الان لم نجد دلٌل ٌونانً ٌقراء هذه الاعداد 

وبعدها اٌضا فً السرٌانٌه والقبطٌه وٌقال  ولكن هً موجوده فً مخطوطات الفلجاتا 14: 26

ما نقل اٌرٌزمس من الفلجاتا الً النص المسلم  انه كتب عند

 

فنجد ان الشاهد لا ٌنقل الكلام بامانه كامله ورغم ان بروس ٌمٌل الً رائ انها مضافه لكنه اٌضا 

ٌذكر بعض الادله التً اكدت اصالته والتً لم ٌرد المشكك ذكرها  

 

: الًوذكرته موسوعة الوٌكٌبدٌا فى مقالها عن اٌرازموس فى الموقع الت

 

http://en.wikipedia.org/wiki/Erasmus 

 

نقطه هامه هنا  

ارٌزمس لم ٌنقل من الفلجاتا الً الٌونانً بل نقل من مخطوطات ٌونانً قدٌمه جدا كانت متوفره 

اي انه لم ٌخترع انجٌل جدٌد لكن فقط )طباعه لدٌه غٌر متاحه الان ووضعها فً نسخته المعده لل

ولكنه لكً ٌكون مدققا قارن بٌن الٌونانً واللاتٌنً لٌتاكد من كل ( جهز النص الاصلً للطبع 

كلمه ولكنه اقتبس من اللاتٌنً فً اخر ستة اصحاحات فً سفر الرؤٌا لانها لم تكن متاحه له فً 

المخطوطات الٌونانً 

http://en.wikipedia.org/wiki/Erasmus


را ولم ٌفعل هذا المجهود الضخم لاجل اي شئ غٌر حبا فً ان البشري واٌرٌزمس قدٌس جاهد كثً

الساره تطبع وتكون متاحه لكل فرد  

وتاكٌدا علً كلامً من اللنك الذي استخدمه  

 

The first New Testament printed in Greek was part of the 

Complutensian Polyglot. This portion was printed in 1514, but 

publication was delayed until 1522 by waiting for the Old Testament 

portion, and the sanction of Pope Leo X.
[14]

 Erasmus had been working 

for years on two projects: a collation of Greek texts and a fresh Latin 

New Testament. In 1512, he began his work on this Latin New 

Testament. He collected all the Vulgate manuscripts he could find to 

create a critical edition. Then he polished the Latin. 

Erasmus used several Greek manuscript sources because he did not 

have access to a single complete manuscript. Most of the manuscripts 

were, however, late Greek manuscripts of the Byzantine textual family 

and Erasmus used the oldest manuscript 

سغُ اْ ٘زا اٌىلاَ غ١ش دل١ك ٌىٕٗ ٠شٙذ لاسصِظ  

ٌٚىٓ اٌّشاخع الادق ٟ٘ دساعح دورٛساٖ لذِٙا  

H.J. DE Jonge 

ٚاوذ عٍٟ دلح ٔغخح اساصِٛط 

Extrait des Ephemerides Theologicae Lovanienses, 

1980, t. 56, fasc. 4, pp. 381-389 

 

٠ٚؤوذ فٟ خلاصح سعاٌرٗ أٗ ٌُ ٠مرثظ ِٓ ِخطٛغٗ خط  ٌُٚ ٠دثشٖ ازذ عٍٟ اظافح اٞ اعذاد 

غ١ش صس١سٗ ٚأٗ واْ ِذلما خذا 

 

: اٌٟ ٚالشٖ اٌعاٌُ فش٠ذس٠ه عىش٠فٕش وّا ٔمٍرٗ ِٛعٛعح ٠ٚى١ثذ٠ا فٝ اٌّٛلع اٌد

http://en.wikipedia.org/wiki/Complutensian_Polyglot
http://en.wikipedia.org/wiki/Pope_Leo_X
http://en.wikipedia.org/wiki/Erasmus#cite_note-13


Scrivener showed that some textes were incorporated from the 

Vulgate (f.e. Acts 9:6; Rev 17:4.8 .)

 

http://en.wikipedia.org/wiki/Textus_Receptus 

 19ٚ٘ٛ ِٓ اٌمشْ 

إٌٍه   ٚاٌشد ع١ٍٗ فٟ ٔفظ

Defense of the Textus Receptus 

Frederick von Nolan, a 19th century historian and Greek and Latin 

scholar, spent 28 years attempting to trace the Textus Receptus to 

apostolic origins. He was an ardent advocate of the supremacy of the 

Textus Receptus over all other editions of the Greek New Testament, 

and argued that the first editors of the printed Greek New Testament 

intentionally selected the texts they did because of their superiority and 

disregarded other texts which represented other text-types because of 

their inferiority. 

 

The Textus Receptus was defended by Burgon in his The Revision 

Revised (1881), and also by Edward Miller in A Guide to the Textual 

Criticism of the New Testament (1886). 

Hills was the first textual critic to defend Textus Receptus. Although 

others have defended the TR per se, they are either not acknowledged 

textual critics (e.g. Theodore Letis) or their works are not on a scholarly 

level (e.g., Terence H. Brown or D. A. Waite).
[19]

 

 

 

http://en.wikipedia.org/wiki/Textus_Receptus
http://en.wikipedia.org/wiki/John_William_Burgon
http://en.wikipedia.org/w/index.php?title=Terence_H._Brown&action=edit&redlink=1
http://en.wikipedia.org/wiki/D._A._Waite
http://en.wikipedia.org/wiki/Textus_Receptus#cite_note-18


 

ٚذىٍُ تٗ اٌعاٌُ وش٠غرٛفش ١ٌٕش عٕذِا واْ ٠رىٍُ عٓ ا٠شاصِٛط ٚٔصٗ اٌّغرٍُ ٚو١ف اخشخٗ فٝ 

 Mediavel and Reformation church history by christopher:اٌّشخع الاذٟ

lensh,S.T.M  ,

 

in a hurry to publish; had only a few late manuscripts; translated from 

Vulgate back into Greek where no Greek manuscript available 

(including last six verses of Revelation, other verses in Revelation, 

question in Acts 9:6 

 

 

تٛظعٗ ت١ٓ )اٌّشرشوح ٚإٌص ِسزٚف ِٓ اٌرشخّاخ اٌعشت١ح ِثً اٌش٘ثا١ٔح ا١ٌغٛع١ح ٚاٌعشت١ح

  (لٛع١ٓ

ٚإٌغخح الاِش٠ى١ح إٌّمسح ٚغ١ش٘ا ِٓ  ِٚٓ ِعظُ اٌرشخّاخ الأد١ٍض٠ح ِثً إٌغخح اٌم١اع١ح

  اٌرشخّاخ اٌّعرشف تٙا

ج إٌص اٌّغٍُ لأٗٚاسد ع١ٍٗ تراو١ذ صر  

 

The answer is because of the following:  

 Textus Receptus is based on the vast majority (over 95%) of the 

5,300+ Greek manuscripts in existence. That is why it is also 

called the Majority Text.  

 Textus Receptus is not mutilated with deletions, additions and 

amendments, as is the Minority Text.  



 Textus Receptus agrees with the earliest versions of the Bible: 

Peshitta (AD150) Old Latin Vulgate (AD157), the Italic Bible 

(AD157) etc. These Bibles were produced some 200 years before 

the Minority Texts (like Vatican and Sinai) favored by the Roman 

Catholic Church. The Waldensian (AD 120 & onwards), The 

Gallic Bible (Southern France) (AD177), The Gothic Bible (AD 

330-350), The Old Syriac Bible (AD 400), The Armenian Bible 

(AD 400 There are 1244 copies of this version still in existence.), 

The Palestinian Syriac (AD 450), The French Bible of Oliveton 

(AD 1535), The Czech Bible (AD 1602), The Italian Bible of 

Diodati (AD 1606), The Greek Orthodox Bible (Used from 

Apostolic times to the present day by the Greek Orthodox 

Church). [Bible Versions, D.B. Loughran] 

 Textus Receptus agrees wih the vast majority of the 86,000+ 

citations from scripture by the early church fathers.  

 Textus Receptus is untainted with Egyptian philosophy and 

unbelief.  

 Textus Receptus strongly upholds the fundamental doctrines of 

the Christian faith: the creation account in Genesis, the divinity of 

Jesus Christ, the virgin birth, the Saviour's miracles, his bodily 

resurrection, his literal return and the cleansing power of his blood!  

 Textus Receptus was (and still is) the enemy of the Roman 

Catholic Church. This is an important fact to bear in mind.  

  

http://www.1611kingjamesbible.com/codex_vaticanus.html
http://www.1611kingjamesbible.com/codex_sinaiticus.html
http://www.1611kingjamesbible.com/catholic_jesuits.html
http://www.1611kingjamesbible.com/catholic_jesuits.html


 

 

 ٚاعرشٙذ تالٛاي اٌذورٛس ذِٛاط ٘ٛلأذ 

 

 

 

The following is an excerpt from Dr. Thomas Holland's Crowned With 

Glory, ©2000, used with permission. 

Acts 9:5-6 - "it is hard for thee to kick against the pricks" 

"And he said, Who art thou, Lord? And the Lord said, I am Jesus whom 

thou persecutest: it is hard for thee to kick against the pricks. And he 

trembling and astonished said, Lord, what wilt thou have me to do? And 

the Lord said unto him, Arise, and go into the city, and it shall be told thee 

what thou must do." 

The phrase from verse five, "it is hard for thee to kick against the 

pricks," is in the Old Latin and some Vulgate manuscripts. It is also in 

the Peshitta and the Greek of Codex E and 431, but in verse four 

instead of verse five. The passage from verse six that reads, "And he 

trembling and astonished said, Lord, what wilt thou have me to do? And 

the Lord said unto him" is in the Old Latin, the Latin Vulgate, and some 

of the Old Syrian and Coptic versions. These phrases, however, are not 

found in the vast majority of Greek manuscripts and therefore do not 

appear in either the Critical Text or the Majority Text. Yet, they are 

included in the Textus Receptus. On the surface the textual evidence 

looks weak. Why, then, should the Textus Receptus be accepted over the 

http://av1611.com/kjbp/books/review-cwg.html
http://av1611.com/kjbp/books/review-cwg.html


majority of Greek witnesses at this point? Because the phrases are 

preserved in other languages, and the internal evidence establishes that 

Christ in fact spoke these words at the time of Paul's conversion and are 

therefore authentic.  

Acts chapter nine is not the only place in Scripture where the 

conversion of Paul is established. In Acts 22:10 and 26:14 we have the 

testimony of the Apostle himself. There, in all Greek texts, the phrases 

in question appear. 

 ٚذشخّح ٍِخص ولاِٗ 

ٔمثً إٌص اٌّغٍُ فٛق الادٌح ا١ٌٛٔا١ٔح اٌىث١شٖ فٟ ٘زٖ إٌمطٗ ؟ لاْ إٌص ذُ اٌسفا  ع١ٍٗ ٌّارا 

ْ اٌغ١ذ اٌّغ١ر لاي ٘زٖ اٌىٍّاخ فٟ اثٕاء ذس٠ًٛ فٟ اٌٍ اخ الاخشٞ ٚا٠عا الادٌح اٌذاخ١ٍٗ ذثثد ا

 تٌٛظ ٌٚزٌه فٟٙ اص١ٍح 

 

ٚسدا عٍٟ ِٓ ٠ّٕٛ٘ا اْ ٔغخح ا٠ضِٛط ٟ٘ الاصً اٌٛز١ذ ٚتاثثاخ زذٚز اٞ خطا تٙا ذىْٛ وً 

 اٌرشخّاخ خطا تذا ِٓ وٕح خ١ّظ 

ثً ٔغخ الذَ ِٕٙا ٚذشخّد ِٓ اصٛي ٠ٛٔا١ٔٗ ذرفك ذّاِا ِع ٔغخح اس٠ضِٛط ٚوٕح خ١ّظ َ  

Tyndale bible (1534) Miles Coverdale's Bible (1535), 

Matthew's Bible (1500-1555), The Great Bible (1539), 

Cranmer bible (1539) The Geneva Version (1557), 

The Bishops' Bible (1568), Rheims bible (1582), and 

the King James Version (Authorized) (1611) 



٠مٛي اٌثعط ٌٚىٓ ٘زا فٟ صِٓ ِرماسب اسد ع١ٍٗ تشد لاغع تالاعرشٙاد تٕغخٗ أد١ٍض٠ٗ لذ٠ّٗ لذ 

١ِلاد٠ٗ  1380خذا ٟٚ٘ ٚو١ٍف   

 ٚذاذٟ ِٓ اصٛي لذ٠ّٗ خذا ٚذرطاتك ذّاِا ِع إٌص اٌّغٍُ 

 ٚاٌعذد اٌزٞ ٔرىٍُ عٕٗ فٟ ِٛظٛعٕا 

WICLIF 1380 

5 And he seide, who art thou lord? He seide, I am ihesus of Nazareth : 

whom thou pursuest, it is hard to thee: to kike azens the pricke 6 and he 

trembled and woundrid and seide, lord what wolt thou that I do ? and 

the lord seide to hym, rise up and entre in the citee and it schal be seide 

to thee what it bihoueth thee to do. 

 

 

 ٚاخ١شا اٌّعٕٟ اٌشٚزٟ وّا ششزٗ اتٛٔا أط١ٔٛٛط فىشٞ 

 

  (:-5-3)آ٠اخ 

. ٚفٟ ر٘اتٗ زذز أٗ الرشب إٌٝ دِشك فث رح اتشق زٌٛٗ ٔٛس ِٓ اٌغّاء

فماي . فغمػ عٍٝ ااسض ٚعّع صٛذا لائلا ٌٗ شاٚي شاٚي ٌّارا ذعطٙذٟٔ

٠غٛو اٌزٞ أٔد ذعطٙذٖ صعة ع١ٍه أْ  ِٓ أٔد ٠ا ع١ذ فماي اٌشب أٔا

. ذشفظ ِٕاخظ

. فاٌى١ٕغح ٘ٝ خغذ اٌّغ١ر= ٌّارا ذعطٙذٔٝ 

غاٌثاً ٘ٛ ِثً شائع ِعٕاٖ أْ اٌس١ٛاْ ٠ٛظع ٌٗ ِٕاخظ ١ٌغ١ش فٝ = صعةّ ع١ٍه أْ ذشفظ ِٕاخظ 

. ٖاٌخػ اٌّشعَٛ ٌٗ ٚإرا زاٚي اٌس١ٛاْ أْ ٠شفظ ١ٌٙشب ِٓ ٘زٖ إٌّاخظ فغ١ىْٛ ٘زا ٌض٠ادج ألاَ

ٚالله زذّد ٌشاٚي اٌطشعٛعٝ خطاً وىاسص . ٚاٌسً أْ ٠غ١ش فٝ اٌطش٠ك اٌّشعَٛ ًٌٗ ف١دذ علاِاً 

ِٚا ٘ٝ ٘زٖ إٌّاخظ اٌرٝ إعرخذِٙا الله ِع . تئعّٗ، ٚإْ زاٚي اٌشفط فغ١ىْٛ ٘زا ٌض٠ادج أٌّٗ



شاٚي ؟ ِٓ اٌّؤوذ أْ ٚخٗ إعطفأٛط اٌّلائىٝ  ً ٠عزتٗ فٝ ظ١ّشٖ، تً ٚوً اٌشٙذاء 

٠س١١ٓ اٌز٠ٓ عزتُٙ ُٚ٘ فشزْٛ وأد ٘زٖ اٌصٛس ذعزتٗ، ٚواْ ٠ساٚي أْ ٠غىٓ ظ١ّشٖ ت ّٔا اٌّظ

خضء = إٌّاخظ. ٚوزٌه واْ ٠ضداد أٌّاً ٚلا ٠دذ ٘ذٚءاً ( ٠شفظ إٌّاخظ=)٘ٛ ٠ذافع عٓ ِدذ الله 

٘زٖ ٘ٝ غش٠مح الله إْ أساد أْ ٠ٕثٗ = شاٚي شاٚي . زذ٠ذٜ ٠ٛظع فٝ ٔٙا٠ح اٌعصا ٌٕخظ اٌس١ٛاْ

عّعاْ / ِشثا ِشثا/ ِٛعٝ/ ِٛعٝ/ وّا لاي عاتماً إتشا١ُ٘ إتشا١ُ٘ . ٔغأاً أ٠ٚغرعٍٓ ٌٗ ش١ياً إ

فٝ ٘زٖ اٌشؤ٠ا  ٙش ٌٗ اٌّغ١ر ٠غٛو اٌمائُ ِٓ . عّعاْ ٚذىشاس ااعُ ف١ٗ ذسز٠ش ِع ذشد١ع

٠ٚمٛي ٌٗ أٔا ٠غٛو اٌزٜ أٔد ذعطٙذٖ فرٕمشع وً اٌشىٛن زٛي شخص  8:15وٛ  1)ااِٛاخ 

وأد ِساٚلاخ تٌٛظ ٌرغى١ٓ ظ١ّشٖ إصاء اٌٛخٖٛ اٌرٝ إسذغُ ع١ٍٙا ٚخٗ . ٜ ِاخ اخ٠ٍٗغٛو اٌز

زرٝ سأٜ أخ١شاً . ٠غٛو ٚاٌرٝ وأد ذعزب ظ١ّشٖ، ٘ٝ وشفظ إٌّاخظ ِّاّ واْ ٠ض٠ذ أٌّٗ ٠ّٚضلٗ

. ٚخٗ ٠غٛو ٔفغٗ فٝ اٌغّاء فىف عٓ ِساٚلاخ سفظ إٌّاخظ

  (:-6)آ٠ح

ا ذش٠ذ أْ افعً فماي ٌٗ اٌشب لُ ٚادخً اٌّذ٠ٕح فماي ٚ٘ٛ ِشذعذ ِٚرس١ش ٠ا سب ِار

. ف١ماي ٌه ِارا ٠ٕث ٟ أْ ذفعً

عد١ة ٘ٛ الله، اٌزٜ ٠ذخً فٝ زٛاس ِع ِٓ ٠عطٙذٖ ١ٌدزتٗ إ١ٌٗ ٌىٕٗ ٠سٌٛٗ ٌٍى١ٕغح ١ٌظٙش أ١ّ٘ح 

تٌٛظ ٕ٘ا سأٜ اٌشب ٠غٛو فئخرفٝ ِٓ داخٍٗ اٌشه أٔٗ ِاخ ٚإٔرٙٝ أِشٖ وّا . اٌى١ٕغح فٝ اٌرع١ٍُ

١ٌٙٛد  أشاو ا

 

 

 ٚاٌّدذ لله دائّا

 


